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Sepher Shophtim / Judges 

Chapter 18 
 

  MDD  MINIAE  L@XYIA  JLN  OI@  MDD  MINIA Jud18:1 

  EL  DLTP-@L  IK  ZAYL  DLGP  EL-YWAN  IPCD  HAY 
:DLGPA  L@XYI  IHAY-JEZA  @EDD  MEID-CR 

�·†´† �‹¹÷́IµƒE �·‚́š¸ā¹‹¸A ¢¶�¶÷ ‘‹·‚ �·†´† �‹¹÷́IµA ‚ 

ŸK †́�̧–´’-‚¾� ‹¹J œ¶ƒ¶�́� †́�¼‰µ’ Ÿ�-�¶Rµƒ¸÷ ‹¹’́Cµ† Š¶ƒ·� 
“ :†́�¼‰µ’̧A �·‚́š¸ā¹‹ ‹·Ş̌ƒ¹�-¢Ÿœ̧A ‚E†µ† �ŸIµ†-…µ” 

1. bayamim hahem ‘eyn melek b’Yis’ra’El ubayamim hahem shebet haDani  
m’baqesh-lo nachalah lashebeth ki lo’-naph’lah lo `ad-hayom hahu’  
b’thok-shib’tey Yis’ra’El b’nachalah. 
 

Jud18:1 In those days there was no king of Yisra’El; and in those days the tribe of  

the Danites was seeking an inheritance for themselves to live in, for until that day  

an inheritance had not fallen to them among the tribes of Yisra’El. 
 

‹18:1› Ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις οὐκ ἦν βασιλεὺς ἐν Ισραηλ.   
καὶ ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις ἡ φυλὴ ∆αν ἐζήτει αὑτῇ κληρονοµίαν κατοικῆσαι,  
ὅτι οὐκ ἐνέπεσεν αὐτῇ ἕως τῆς ἡµέρας ἐκείνης ἐν µέσῳ φυλῶν Ισραηλ κληρονοµία.   
1 En tais h
merais ekeinais ouk 
n basileus en Isra
l.   

In those days there was not a king in Israel.  

kai en tais h
merais ekeinais h
 phyl
 Dan ez
tei hautÿ kl
ronomian katoik
sai,  

And in those days the tribe of Dan sought for itself an inheritance to dwell,  

hoti ouk enepesen autÿ he�s t
s h
meras ekein
s  

 for did not fall in to it until that day 

en mesŸ phyl�n Isra
l kl
ronomia.   

in the midst of the tribes of Israel an inheritance.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MZEVWN  MIYP@  DYNG  MZGTYNN  OC-IPA  EGLYIE 2 

  UX@D-Z@  LBXL  L@ZY@NE  DRXVN  LIG-IPA  MIYP@ 
UX@D-Z@  EXWG  EKL  MDL@  EXN@IE  DXWGLE 

:MY  EPILIE  DKIN  ZIA-CR  MIXT@-XD  E@AIE   

�́œŸ˜̧™¹÷ �‹¹�́’¼‚ †́V¹÷¼‰ �́U̧‰µP¸�¹L¹÷ ‘´…-‹·’̧ƒ E‰̧�̧�¹Iµ‡ ƒ 

—¶š´‚́†-œ¶‚ �·Bµš¸� �¾‚́U¸�¶‚·÷E †́”¸š´Q¹÷ �¹‹µ‰-‹·’̧A �‹¹�́’¼‚ 
—¶š´‚́†-œ¶‚ Eş̌™¹‰ E�̧� �¶†·�¼‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ D́š¸™´‰̧�E 
:�́� E’‹¹�́Iµ‡ †́�‹¹÷ œ‹·A-…µ” �¹‹µš¸–¶‚-šµ† E‚¾ƒ́Iµ‡ 

2. wayish’l’chu b’ney-Dan mimish’pach’tam chamishah ‘anashim  
miq’tsotham ‘anashim b’ney-chayil miTsar’`ah ume’Esh’ta’ol l’ragel ‘eth-ha’arets  
ul’chaq’rah wayo’m’ru ‘alehem l’ku chiq’ru ‘eth-ha’arets  
wayabo’u har-‘Eph’rayim `ad-beyth Mikah wayalinu sham. 
 

Jud18:2 So the sons of Dan sent from their family five men out of their coasts,  

men sons of valor, from Tsorah and from Eshtaol, to spy out the land and to search it;  
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and they said to them, Go, search the land.  And they came to the mountain of Ephrayim,  

to the house of Mikah, and lodged there. 
 

‹2› καὶ ἀπέστειλαν οἱ υἱοὶ ∆αν ἀπὸ δήµων αὐτῶν πέντε ἄνδρας υἱοὺς δυνάµεως  
ἀπὸ Σαραα καὶ ἀπὸ Εσθαολ τοῦ κατασκέψασθαι τὴν γῆν καὶ ἐξιχνιάσαι αὐτὴν  
καὶ εἶπαν πρὸς αὐτούς Πορεύεσθε καὶ ἐξιχνιάσατε τὴν γῆν.   
καὶ ἦλθον ἕως ὄρους Εφραιµ ἕως οἴκου Μιχαια καὶ ηὐλίσθησαν ἐκεῖ.   
2 kai apesteilan hoi huioi Dan apo d
m�n aut�n pente andras huious dyname�s  

 And sent out the sons of Dan from their peoples five men of sons of power, 

apo Saraa kai apo Esthaol tou kataskepsasthai t
n g
n 

from Saraa and from Esthaol, to survey the land, 

kai exichniasai aut
n kai eipan pros autous Poreuesthe kai exichniasate t
n g
n.   

and to track it.  And they said to them, Go, and search out the land!   

kai 
lthon he�s orous Ephraim he�s oikou Michaia  

And they came unto mount Ephraim, unto the house of Michaia,  

kai 
ulisth
san ekei.   

and they rested there.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IELD  XRPD  LEW-Z@  EXIKD  DNDE  DKIN  ZIA-MR  DND 3 

  MLD  J@IAD-IN  EL  EXN@IE  MY  EXEQIE 
:DT  JL-DNE  DFA  DYR  DZ@-DNE 

‹¹‡·Kµ† šµ”µMµ† �Ÿ™-œ¶‚ Eš‹¹J¹† †́L·†̧‡ †´�‹¹÷ œ‹·A-�¹” †́L·† „ 

�¾�¼† ¡¼‚‹¹ƒ½†-‹¹÷ Ÿ� Eş̌÷‚¾Iµ‡ �́� EšE“́Iµ‡ 
:†¾– ¡̧K-†µ÷E †¶ˆ´A †¶ā¾” †́Uµ‚-†́÷E 

3. hemah `im-beyth Mikah w’hemah hikiru ‘eth-qol hana`ar haLewi wayasuru sham  
wayo’m’ru lo mi-hebi’ak halom umah-‘atah `oseh bazeh umah-l’k phoh. 
 

Jud18:3 When they were by the house of Mikah, they recognized the voice  

of the young man, the Lewi; and they turned aside there and said to him,  

Who brought you here?  And what are you doing in this place?   

And what do you have here? 
 

‹3› αὐτοὶ ἐν οἴκῳ Μιχαια καὶ αὐτοὶ ἐπέγνωσαν τὴν φωνὴν τοῦ νεανίσκου  
τοῦ Λευίτου καὶ ἐξέκλιναν ἐκεῖ καὶ εἶπαν αὐτῷ Τίς ἤνεγκέν σε ὧδε,  
καὶ τί σὺ ποιεῖς ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ, καὶ τί σοι ὧδε;   
3 autoi en oikŸ Michaia  

 In their being by the house of Michaia, 

kai autoi epegn�san t
n ph�n
n tou neaniskou tou Leuitou  

 that they knew the voice of the young man, the Levite, 

kai exeklinan ekei kai eipan autŸ Tis 
negken se h�de, 

and they turned aside there.  And they said to him, Who brought you here? 

kai ti sy poieis en tŸ topŸ toutŸ, kai ti soi h�de?   

And what do you do in this place?  And what is it here? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DKIN  IL  DYR  DFKE  DFK  MDL@  XN@IE 4 

:ODKL  EL-ID@E  IPXKYIE 
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†́�‹¹÷ ‹¹� †́ā́” †¶ˆ́�¸‡ †¾ˆ́J �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ … 
:‘·†¾�̧� Ÿ�-‹¹†½‚́‡ ‹¹’·š¸J̧ā¹Iµ‡ 

4. wayo’mer ‘alehem kazoh w’kazeh `asah li Mikah wayis’k’reni wa’ehi-lo l’kohen. 
 

Jud18:4 He said to them, Thus and so has Mikah done to me,  

and he has hired me and I am to him for a priest. 
 

‹4› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Οὕτως καὶ οὕτως ἐποίησέν µοι Μιχαιας  
καὶ ἐµισθώσατό µε, καὶ ἐγενόµην αὐτῷ εἰς ἱερέα.   
4 kai eipen pros autous Hout�s kai hout�s epoi
sen moi Michaias kai emisth�sato me,  

And he said to them, so and so did with me Michaia, and hired me,  

kai egenom
n autŸ eis hierea.  

and I became to him for a priest.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPKXC  GILVZD  DRCPE  MIDL@A  @P-L@Y  EL  EXN@IE 5 

:DILR  MIKLD  EPGP@  XY@ 

 E’·J̧šµC µ‰‹¹�¸ µ̃œ¼† †́”¸…·’̧‡ �‹¹†¾�‚·ƒ ‚́’-�µ‚̧� Ÿ� Eş̌÷‚¾Iµ‡ † 

:́†‹¶�́” �‹¹�¸�¾† E’̧‰µ’¼‚ š¶�¼‚ 
5. wayo’m’ru lo sh’al-na’ b’Elohim w’ned’`ah hathats’liach dar’kenu  
‘asher ‘anach’nu hol’kim `aleyah. 
 

Jud18:5 They said to him, Inquire of Elohim, please,  

that we may know whether our way in which we go shall be prosperous in it. 
 

‹5› καὶ εἶπαν αὐτῷ Ἐρώτησον δὴ ἐν τῷ θεῷ,  
καὶ γνωσόµεθα εἰ εὐοδωθήσεται ἡ ὁδὸς ἡµῶν, ἐν ᾗ ἡµεῖς πορευόµεθα ἐν αὐτῇ.   
5 kai eipan autŸ Er�t
son d
 en tŸ theŸ,  

And they said to him, Ask indeed to Elohim!  

kai gn�sometha ei euod�th
setai h
 hodos h
m�n, en hÿ h
meis poreuometha en autÿ.   

that we shall know whether shall prosper our way in which we go by it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKKXC  DEDI  GKP  MELYL  EKL  ODKD  MDL  XN@IE 6 

:DA-EKLZ  XY@ 

�¶�̧J¸šµC †́E†́‹ ‰µ�¾’ �Ÿ�́�̧� E�̧� ‘·†¾Jµ† �¶†´� š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 
– :D́ƒ-E�̧�·U š¶�¼‚ 

6. wayo’mer lahem hakohen l’ku l’shalom nokach Yahúwah dar’k’kem  
‘asher tel’ku-bah. 
 

Jud18:6 The priest said to them, Go in peace;  

your way in which you go in it is before JWJY. 
 

‹6› καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ ἱερεύς Πορεύεσθε ἐν εἰρήνῃ·   
ἐνώπιον κυρίου ἡ ὁδὸς ὑµῶν, ἐν ᾗ πορεύεσθε ἐν αὐτῇ.   
6 kai eipen autois ho hiereus Poreuesthe en eir
nÿ;   

And said to them the priest, Go in peace  

en�pion kyriou h
 hodos hym�n, en hÿ poreuesthe en autÿ.   

before YHWH ! your way by which you go by it.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  MRD-Z@  E@XIE  DYIL  E@AIE  MIYP@D  ZYNG  EKLIE 7 

  HWY  MIPCV  HTYNK  GHAL-ZAYEI  DAXWA-XY@ 
  XVR  YXEI UX@A  XAC  MILKN-OI@E  GHAE 

:MC@-MR  MDL-OI@  XACE  MIPCVN  DND  MIWGXE   

�́”´†-œ¶‚ E‚̧š¹Iµ‡ †́�̧‹´� E‚¾ƒ́Iµ‡ �‹¹�́’¼‚́† œ¶�·÷¼‰ E�̧�·Iµ‡ ˆ 

Š·™¾� �‹¹’¾…¹˜ ŠµP¸�¹÷¸J ‰µŠ¶ƒ´�-œ¶ƒ¶�Ÿ‹ D́A¸š¹™¸A-š¶�¼‚ 
š¶ ¶̃” �·šŸ‹ —¶š´‚́A š´ƒ́C �‹¹�̧�µ÷-‘‹·‚̧‡ µ‰·Š¾ƒE 

:�́…́‚-�¹” �¶†́�-‘‹·‚ š´ƒ́…̧‡ �‹¹’¾…¹Q¹÷ †́L·† �‹¹™¾‰̧šE 
7. wayel’ku chamesheth ha’anashim wayabo’u Lay’shah wayir’u ‘eth-ha`am  
‘asher-b’qir’bah yoshebeth-labetach k’mish’pat Tsidonim shoqet uboteach  
w’eyn-mak’lim dabar ba’arets yoresh `etser ur’choqim hemah miTsidonim  
w’dabar ‘eyn-lahem `im-‘adam. 
 

Jud18:7 Then the five men departed and came to Laish and saw the people  

who were in it living in security, after the manner of the Tsidonians, quiet and secure;  

for there was no magistrate in the land that might put them to shame in anything,  

and they were far from the Tsidonians and had no word with any man. 
 

‹7› καὶ ἐπορεύθησαν οἱ πέντε ἄνδρες καὶ ἦλθον εἰς Λαισα·   
καὶ εἶδαν τὸν λαὸν τὸν ἐν µέσῳ αὐτῆς καθήµενον ἐπ’ ἐλπίδι,  
ὡς κρίσις Σιδωνίων ἡσυχάζουσα, καὶ οὐκ ἔστιν διατρέπων ἢ καταισχύνων λόγον  
ἐν τῇ γῇ, κληρονόµος ἐκπιέζων θησαυροῦ, καὶ µακράν εἰσιν Σιδωνίων  
καὶ λόγον οὐκ ἔχουσιν πρὸς ἄνθρωπον.   
7 kai eporeuth
san hoi pente andres kai 
lthon eis Laisa;   

And went the five men and came into Laisa.  

kai eidan ton laon ton en mesŸ aut
s kath
menon epí elpidi,  

 And they saw the people in the midst of it dwelling in hope 

h�s krisis Sid�ni�n h
sychazousa,  

as the amalgamation of the Sidonians, being tranquil in hope,  

kai ouk estin diatrep�n 
 kataischyn�n logon en tÿ gÿ,  

 and there is no one perverting or shaming a matter in the land, 

kl
ronomos ekpiez�n th
saurou, kai makran eisin Sid�ni�n 

no heir extorting treasures; for they are far from Sidon, 

kai logon ouk echousin pros anthr�pon.   

and word no there was with any man.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@ZY@E  DRXV  MDIG@-L@  E@AIE 8 

:MZ@  DN  MDIG@  MDL  EXN@IE 

�¾‚́U̧�¶‚̧‡ †´”¸š́˜ �¶†‹·‰¼‚-�¶‚ E‚¾ƒ́Iµ‡ ‰ 
:�¶Uµ‚ †´÷ �¶†‹·‰¼‚ �¶†´� Eş̌÷‚¾Iµ‡ 

8. wayabo’u ‘el-‘acheyhem Tsar’`ah w’Esh’ta’ol  
wayo’m’ru lahem ‘acheyhem mah ‘atem. 
 

Jud18:8 When they came back to their brothers at Tsorah and Eshtaol,  

their brothers said to them, What do you report? 
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‹8› καὶ ἦλθον οἱ πέντε ἄνδρες πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν εἰς Σαραα  
καὶ Εσθαολ καὶ εἶπον τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν Τί ὑµεῖς κάθησθε;   
8 kai 
lthon hoi pente andres pros tous adelphous aut�n eis Saraa  

And came the five men to their brethren in Saraa  

kai Esthaol kai eipon tois adelphois aut�n Ti hymeis kath
sthe?   

and in Esthaol.  And said to their brethren, Why do you sit down? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDILR  DLRPE  DNEW  EXN@IE 9 

  C@N  DAEH  DPDE  UX@D-Z@  EPI@X  IK 
:UX@D-Z@  ZYXL  @AL  ZKLL  ELVRZ-L@  MIYGN  MZ@E 

�¶†‹·�¼” †¶�¼”µ’̧‡ †́÷E™ Eş̌÷‚¾Iµ‡ Š 
…¾‚̧÷ †́ƒŸŠ †·M¹†̧‡ —¶š´‚́†-œ¶‚ E’‹¹‚́š ‹¹J 

:—¶š´‚́†-œ¶‚ œ¶�¶š´� ‚¾ƒ́� œ¶�¶�́� E�̧˜́”·U-�µ‚ �‹¹�̧‰µ÷ �¶Uµ‚̧‡  
9. wayo’m’ru qumah w’na`aleh `aleyhem ki ra’inu ‘eth-ha’arets  
w’hinneh tobah m’od w’atem mach’shim ‘al-te`ats’lu laleketh  
labo’ laresheth ‘eth-ha’arets. 
 

Jud18:9 They said, Arise, and let us go up against them; for we have seen the land,  

and behold, it is very good.  And shall you sit still?   

Do not delay to go, to enter, to possess the land. 
 

‹9› καὶ εἶπαν Ἀνάστητε καὶ ἀναβῶµεν ἐπ’ αὐτούς, ὅτι εἴδοµεν τὴν γῆν  
καὶ ἰδοὺ ἀγαθὴ σφόδρα·  καὶ ὑµεῖς ἡσυχάζετε;  µὴ ὀκνήσητε τοῦ πορευθῆναι  
καὶ εἰσελθεῖν τοῦ κληρονοµῆσαι τὴν γῆν.   
9 kai eipan Anast
te kai anab�men epí autous,  

 And they said, Rise up, for we should ascend against them!  

hoti eidomen t
n g
n kai idou agath
 sphodra;  kai hymeis h
sychazete?   

for we saw the land, and behold, good, it is exceedingly.  And you are silent? 

m
 okn
s
te tou poreuth
nai kai eiselthein tou kl
ronom
sai t
n g
n.   

You should not be reluctant to go and to enter to inherit the land.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MICI  ZAGX  UX@DE  GHA  MR-L@  E@AZ  MK@AK 10 

  MEWN  MKCIA  MIDL@  DPZP-IK 
:UX@A  XY@  XAC-LK  XEQGN  MY-OI@  XY@ 

�¹‹µ…́‹ œµƒ¼‰µš —¶š´‚́†¸‡ µ‰·Š¾A �µ”-�¶‚ E‚¾ƒ´U �¶�¼‚¾ƒ¸J ‹ 

�Ÿ™´÷ �¶�¸…¶‹̧A �‹¹†¾�½‚ D́’́œ¸’-‹¹J 
:—¶š´‚́A š¶�¼‚ š´ƒ´C-�́J šŸ“̧‰µ÷ �́�-‘‹·‚ š¶�¼‚ 

10. k’bo’akem tabo’u ‘el-`am boteach w’ha’arets rachabath yadayim  
ki-n’thanah ‘Elohim b’yed’kem maqom  
‘asher ‘eyn-sham mach’sor kal-dabar ‘asher ba’arets. 
 

Jud18:10 When you enter, you shall come to a secure people  

and the land is large on both hands; for Elohim has given it into your hand, a place  

where there is no lack of anything that is on the earth. 
 

‹10› καὶ ἡνίκα ἂν ἔλθητε, εἰσελεύσεσθε πρὸς λαὸν ἐπ’ ἐλπίδι,  
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καὶ ἡ γῆ πλατεῖα, ὅτι ἔδωκεν αὐτὴν ὁ θεὸς ἐν χειρὶ ὑµῶν, τόπος,  
ὅπου οὐκ ἔστιν ἐκεῖ ὑστέρηµα παντὸς ῥήµατος τῶν ἐν τῇ γῇ.   
10 kai h
nika an elth
te, eiseleusesthe pros laon epí elpidi,  

 When ever you should enter, you shall come to a people in hope, 

kai h
 g
 plateia, hoti ed�ken aut
n ho theos en cheiri hym�n, 

and the land of broad space, for delivered it over Elohim into your hand.   

topos, hopou ouk estin ekei hyster
ma pantos hr
matos  

 A place where there is not there any deficiency of a thing 

t�n en tÿ gÿ.   

as much as is on the earth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DRXVN  IPCD  ZGTYNN  MYN  ERQIE 11 

:DNGLN  ILK  XEBG  YI@  ZE@N-YY  L@ZY@NE 

†́”¸š´Q¹÷ ‹¹’́Cµ† œµ‰µP¸�¹L¹÷ �́V¹÷ E”̧“¹Iµ‡ ‚‹ 

:†́÷´‰̧�¹÷ ‹·�̧J šE„´‰ �‹¹‚ œŸ‚·÷-�·� �¾‚́U¸�¶‚·÷E 
11. wayis’`u misham mimish’pachath haDani miTsar’`ah  
ume’Esh’ta’ol shesh-me’oth ‘ish chagur k’ley mil’chamah. 
 

Jud18:11 There went from thence of from the family of the Danites, from Tsorah  

and from Eshtaol, six hundred men armed with weapons of war. 
 

‹11› Καὶ ἀπῆραν ἐκεῖθεν ἀπὸ δήµων τοῦ ∆αν ἀπὸ Σαραα  
καὶ ἀπὸ Εσθαολ ἑξακόσιοι ἄνδρες ἐζωσµένοι σκεύη παρατάξεως.   
11 Kai ap
ran ekeithen apo d
m�n tou Dan apo Saraa  

And they departed from there, from the kin of Dan, from Saraa  

kai apo Esthaol hexakosioi andres ez�smenoi skeu
 parataxe�s.   

and from Esthaol – six hundred men being girded with weapons for battle.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  E@XW  OK-LR  DCEDIA  MIXRI  ZIXWA  EPGIE  ELRIE 12 

:MIXRI  ZIXW  IXG@  DPD  DFD  MEID  CR  OC-DPGN  @EDD  MEWNL 

 E‚̧š´™ ‘·J-�µ” †́…E†́‹¹A �‹¹š´”¸‹ œµ‹¸š¹™¸A E’¼‰µIµ‡ E�¼”µIµ‡ ƒ‹ 

:�‹¹š´”̧‹ œµ‹¸š¹™ ‹·š¼‰µ‚ †·M¹† †¶Fµ† �ŸIµ† …µ” ‘´…-†·’¼‰µ÷ ‚E†µ† �Ÿ™́Lµ� 
12. waya`alu wayachanu b’Qir’yath y’`arim biYahudah  
`al-ken qar’u lamaqom hahu’ Machaneh-dan `ad hayom hazeh  
hinneh ‘acharey Qir’yath y’`arim. 
 

Jud18:12 They went up and camped at Qiryath-yearim in Yahudah.  

Therefore they called that place Machaneh-dan to this day;  

behold, it is behind Qiryath-yearim. 
 

‹12› καὶ ἀνέβησαν καὶ παρενέβαλον ἐν Καριαθιαριµ ἐν Ιουδα·  διὰ τοῦτο ἐκλήθη  
ἐν ἐκείνῳ τῷ τόπῳ Παρεµβολὴ ∆αν ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης, ἰδοὺ ὀπίσω Καριαθιαριµ.   
12 kai aneb
san kai parenebalon en Kariathiarim en Iouda;   

And they ascended and camped in Kirjath-jearim in Judah.  

dia touto ekl
th
 en ekeinŸ tŸ topŸ Parembol
 Dan he�s t
s h
meras taut
s,  

 On account of this was called in that place, Camp of Dan until this day. 

idou opis� Kariathiarim.   
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Behold, it is behind Kirjath-jearim. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DKIN  ZIA-CR  E@AIE  MIXT@-XD  MYN  EXARIE 13 

:†́�‹¹÷ œ‹·A-…µ” E‚¾ƒ́Iµ‡ �¹‹´š¸–¶‚-šµ† �́V¹÷ Eş̌ƒµ”µIµ‡ „‹ 

13. waya`ab’ru misham har-‘Eph’rayim wayabo’u `ad-beyth Mikah. 
 

Jud18:13 They passed from there to the mountain of Ephrayim  

and came to the house of Mikah. 
 

‹13› καὶ παρῆλθον ἐκεῖθεν ὄρος Εφραιµ καὶ ἦλθον ἕως οἴκου Μιχαια.   
13 kai par
lthon ekeithen oros Ephraim  

 And they went from there unto mount Ephraim, 

kai 
lthon he�s oikou Michaia.   

and came unto the house of Michaia.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YIL  UX@D-Z@  LBXL  MIKLDD  MIYP@D  ZYNG  EPRIE 14 

  CET@  DL@D  MIZAA  YI  IK  MZRCID  MDIG@-L@  EXN@IE 
:EYRZ-DN  ERC  DZRE  DKQNE  LQTE  MITXZE 

�¹‹µ� —¶š´‚́†-œ¶‚ �·Bµš¸� �‹¹�̧�¾†µ† �‹¹�́’¼‚́† œ¶�·÷¼‰ E’¼”µIµ‡ …‹ 

…Ÿ–·‚ †¶K·‚́† �‹¹U´AµA �·‹ ‹¹J �¶U¸”µ…̧‹µ† �¶†‹·‰¼‚-�¶‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡  
:Eā¼”µU-†µ÷ E”̧C †́Uµ”¸‡ †́�·Nµ÷E �¶“¶–E �‹¹–´š¸œE  

14. waya`anu chamesheth ha’anashim hahol’kim l’ragel’eth-ha’arets Layish  
wayo’m’ru ‘el-‘acheyhem hay’da`’tem ki yesh babatim ha’eleh ‘ephod  
uth’raphim uphesel umasekah w’`atah d’`u mah-ta`asu. 
 

Jud18:14 Then answered the five men who went to spy out the country of Layish  

said to their brothers, Do you know that there are in these houses an ephod  

and household idols and a graven image and a molten image?   

Now therefore, consider what you should do. 
 

‹14› καὶ ἀπεκρίθησαν οἱ πέντε ἄνδρες οἱ πεπορευµένοι κατασκέψασθαι τὴν  
γῆν Λαισα καὶ εἶπαν πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν Ἔγνωτε ὅτι ἔστιν  
ἐν τῷ οἴκῳ τούτῳ εφωδ καὶ θεραφιν καὶ γλυπτὸν καὶ χωνευτόν;   
καὶ νῦν γνῶτε ὅ τι ποιήσετε.   
14 kai apekrith
san hoi pente andres hoi peporeumenoi kataskepsasthai t
n g
n Laisa  

And responded the five men going to survey the land of Laish.  

kai eipan pros tous adelphous aut�n  

 And they said to their brethren, 

Egn�te hoti estin en tŸ oikŸ toutŸ eph�d kai theraphin 

Did you know that there is in these houses an ephod, and teraphim, 

kai glypton kai ch�neuton?  kai nyn gn�te ho ti poi
sete.   

and a carved image, and a molten image?  And now know what you shall do!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DKIN  ZIA  IELD  XRPD-ZIA-L@  E@AIE  DNY  EXEQIE 15 

:MELYL  EL-EL@YIE 

 †́�‹¹÷ œ‹·A ‹¹‡·Kµ† šµ”µMµ†-œ‹·A-�¶‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ †´Ĺ� EšE“́Iµ‡ ‡Š 

:�Ÿ�́�̧� Ÿ�-E�¼‚̧�¹Iµ‡ 
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15. wayasuru shamah wayabo’u ‘el-beyth-hana`ar haLewi beyth Mikah  
wayish’alu-lo l’shalom. 
 

Jud18:15 They turned aside there and came to the house of the young man, the Lewi,  

to the house of Mikah, and asked him for the peace. 
 

‹15› καὶ ἐξέκλιναν ἐκεῖ καὶ εἰσῆλθον εἰς τὸν οἶκον τοῦ νεανίσκου τοῦ Λευίτου,  
οἶκον Μιχαια, καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν εἰς εἰρήνην.   
15 kai exeklinan ekei kai eis
lthon eis ton oikon tou neaniskou  

 And they turned aside there, and entered into the house of the young man – 

tou Leuitou, oikon Michaia, kai 
r�t
san auton eis eir
n
n. 

the Levite, into the house of Michaia, and they asked him for peace.  
_____________________________________________________________________________________________ 

XRYD  GZT  MIAVP  MZNGLN  ILK  MIXEBG  YI@  ZE@N-YYE 16 

:OC-IPAN  XY@   

šµ”´Vµ† ‰µœ¶P �‹¹ƒ´Q¹’ �́U¸÷µ‰̧�¹÷ ‹·�̧J �‹¹šE„¼‰ �‹¹‚ œŸ‚·÷-�·�̧‡ ˆŠ 

:‘´…-‹·’̧A¹÷ š¶�¼‚  
16. w’shesh-me’oth ‘ish chagurim k’ley mil’cham’tam nitsabim pethach hasha`ar  
‘asher mib’ney-Dan. 
 

Jud18:16 The six hundred men armed with their weapons of war,  

who were of the sons of Dan, stood by the entrance of the gate. 
 

‹16› καὶ οἱ ἑξακόσιοι ἄνδρες οἱ ἀνεζωσµένοι τὰ σκεύη τῆς παρατάξεως αὐτῶν  
ἑστῶτες παρὰ θύρας τῆς πύλης, οἱ ἐκ τῶν υἱῶν ∆αν.   
16 kai hoi hexakosioi andres hoi anez�smenoi ta skeu
 t
s parataxe�s aut�n  

 And the six hundred men being girded with weapons for their warfare, 

hest�tes para thyras t
s pyl
s, hoi ek t�n hui�n Dan.   

being set up by the door of the gate, were the ones from the sons of Dan. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@D-Z@  LBXL  MIKLDD  MIYP@D  ZYNG  ELRIE 17 

  MITXZD-Z@E  CET@D-Z@E  LQTD-Z@  EGWL  DNY  E@A 
  XRYD  GZT  AVP  ODKDE DKQND-Z@E 

:DNGLND  ILK  XEBGD  YI@D  ZE@N-YYE  

—¶š´‚́†-œ¶‚ �·Bµš¸� �‹¹�̧�¾†µ† �‹¹�́’¼‚́† œ¶�·÷¼‰ E�¼”µIµ‡ ˆ‹ 

�‹¹–´ş̌Uµ†-œ¶‚̧‡ …Ÿ–·‚́†-œ¶‚̧‡ �¶“¶Pµ†-œ¶‚ E‰¸™́� †́L´� E‚́A 
šµ”µVµ† ‰µœ¶P ƒ´Q¹’ ‘·†¾Jµ†̧‡ †́�·NµLµ†-œ¶‚̧‡  

:†́÷´‰̧�¹Lµ† ‹·�¸J šE„́‰¶† �‹¹‚́† œŸ‚·÷-�·�̧‡ 
17. waya`alu chamesheth ha’anashim hahol’kim l’ragel  
‘eth-ha’arets ba’u shamah laq’chu ‘eth-hapesel w’eth-ha’ephod  
w’eth-hat’raphim w’eth-hamasekah w’hakohen nitsab pethach hasha`ar  
w’shesh-me’oth ha’ish hechagur k’ley hamil’chamah. 
 

Jud18:17 Now the five men who went to spy out the land went up and entered there,  

and took the graven image and the ephod and household idols and the molten image,  

while the priest stood by the entrance of the gate with the six hundred men armed  

with weapons of war. 
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‹17› καὶ ἀνέβησαν οἱ πέντε ἄνδρες οἱ πορευθέντες κατασκέψασθαι τὴν γῆν 

17 kai aneb
san hoi pente andres hoi poreuthentes kataskepsasthai t
n g
n 

Then ascended the five men going to survey the land;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EGWIE  DKIN  ZIA  E@A  DL@E 18 

  DKQND-Z@E  MITXZD-Z@E  CET@D  LQT-Z@ 
:MIYR  MZ@  DN  ODKD  MDIL@  XN@IE 

E‰̧™¹Iµ‡ †́�‹¹÷ œ‹·A E‚́A †¶K·‚̧‡ ‰‹ 

†́�·NµLµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹–´š¸Uµ†-œ¶‚̧‡ …Ÿ–·‚́† �¶“¶P-œ¶‚  
:�‹¹ā¾” �¶Uµ‚ †́÷ ‘·†¾Jµ† �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡  

18. w’eleh ba’u beyth Mikah wayiq’chu ‘eth-pesel ha’ephod w’eth-hat’raphim  
w’eth-hamasekah wayo’mer ‘aleyhem hakohen mah ‘atem `osim. 
 

Jud18:18 When these went into Mikah’s house and took the graven image, the ephod  

and household idols and the molten image, the priest said to them, What are you doing? 
 

‹18› καὶ εἰσῆλθον ἐκεῖ εἰς οἶκον Μιχαια, καὶ ὁ ἱερεὺς ἑστώς·   
καὶ ἔλαβον τὸ γλυπτὸν καὶ τὸ εφωδ καὶ τὸ θεραφιν καὶ τὸ χωνευτόν.   
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς ὁ ἱερεύς Τί ὑµεῖς ποιεῖτε;   
18 kai eis
lthon ekei eis oikon Michaia, kai ho hiereus hest�s;   

 and coming there in the house of Michaia, and the priest stood. 

kai elabon to glypton kai to eph�d kai to theraphin  

And they took the carved image, and the ephod, and the teraphim,  

kai to ch�neuton.  kai eipen pros autous ho hiereus Ti hymeis poieite?   

and the molten image, that said to them the priest, What do you do? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIT-LR  JCI-MIY  YXGD  EL  EXN@IE 19 

  ZIAL  ODK  JZEID  AEHD  ODKLE  A@L  EPL-DIDE  EPNR  JLE 
:L@XYIA  DGTYNLE  HAYL  ODK  JZEID  E@  CG@  YI@ 

¡‹¹P-�µ” ¡¸…́‹-�‹¹ā �·š¼‰µ† Ÿ� Eş̌÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

œ‹·ƒ̧� ‘·†¾� ¡̧œŸ‹½† ƒŸŠ¼† ‘·†¾�̧�E ƒ´‚̧� E’́�-†·‹¸†¶‡ E’́L¹” ¢·�¸‡ 
:�·‚́š¸ā¹‹¸A †́‰´P¸�¹÷¸�E Š¶ƒ·�̧� ‘·†¾� ¡¸œŸ‹½† Ÿ‚ …́‰¶‚ �‹¹‚ 

19. wayo’m’ru lo hacharesh sim-yad’ak `al-piyak w’lek `imanu  
weh’yeh-lanu l’ab ul’kohen hatob heyoth’ak kohen l’beyth ‘ish ‘echad  
‘o heyoth’ak kohen l’shebet ul’mish’pachah b’Yis’ra’El. 
 

Jud18:19 They said to him, Be silent, put your hand over your mouth and come with us,  

and be to us as a father and as a priest.  Is it better for you to be a priest  

to the house of one man, or to be priest to a tribe and to a family in Yisra’El? 
 

‹19› καὶ εἶπαν αὐτῷ Κώφευσον, ἐπίθες τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὸ στόµα σου  
καὶ δεῦρο µεθ’ ἡµῶν καὶ γενοῦ ἡµῖν εἰς πατέρα καὶ εἰς ἱερέα·  µὴ ἀγαθὸν εἶναί σε 
ἱερέα οἴκου ἀνδρὸς ἑνὸς ἢ γενέσθαι σε ἱερέα φυλῆς καὶ οἴκου εἰς δῆµον Ισραηλ;   
19 kai eipan autŸ K�pheuson, epithes t
n cheira sou epi to stoma sou  

And they said to him, Be silent, place your hand over your mouth,  

kai deuro methí h
m�n kai genou h
min eis patera kai eis hierea;   
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and come with us!  and you shall be to us for a father and for a priest.  

m
 agathon einai se hierea oikou andros henos  

 Is it not better for you to be a priest of the house man of one, 


 genesthai se hierea phyl
s kai oikou eis d
mon Isra
l?   

or for you to be priest of a tribe and house for a family of Israel?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MITXZD-Z@E  CET@D-Z@  GWIE  ODKD  AL  AHIIE 20 

:MRD  AXWA  @AIE  LQTD-Z@E 

�‹¹–´ş̌Uµ†-œ¶‚̧‡ …Ÿ–·‚́†-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ ‘·†¾Jµ† ƒ·� ƒµŠ‹¹Iµ‡ � 

:�́”´† ƒ¶š¶™¸A ‚¾ƒ́Iµ‡ �¶“́Pµ†-œ¶‚̧‡ 
20. wayitab leb hakohen wayiqach ‘eth-ha’ephod w’eth-hat’raphim  
w’eth-hapasel wayabo’ b’qereb ha`am. 
 

Jud18:20 The priest’s heart was glad, and he took the ephod and household idols  

and the graven image and went among the people. 
 

‹20› καὶ ἠγαθύνθη ἡ καρδία τοῦ ἱερέως, καὶ ἔλαβεν τὸ εφωδ καὶ τὸ θεραφιν  
καὶ τὸ γλυπτὸν καὶ τὸ χωνευτὸν καὶ ἦλθεν ἐν µέσῳ τοῦ λαοῦ.   
20 kai 
gathynth
 h
 kardia tou hiere�s,  

 And it was good to the heart of the priest.   

kai elaben to eph�d kai to theraphin kai to glypton 

And he took the ephod, and the teraphim, and the carved image, 

kai to ch�neuton kai 
lthen en mesŸ tou laou.   

and the molten image, and entered into the midst of the people.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  SHD-Z@  ENIYIE  EKLIE  EPTIE 21 

:MDIPTL  DCEAKD-Z@E  DPWND-Z@E 

•µHµ†-œ¶‚ E÷‹¹ā́Iµ‡ E�·�·Iµ‡ E’̧–¹Iµ‡ ‚� 
:�¶†‹·’̧–¹� †́CEƒ¸Jµ†-œ¶‚̧‡ †¶’̧™¹Lµ†-œ¶‚̧‡ 

21. wayiph’nu wayeleku wayasimu ‘eth-hataph  
w’eth-hamiq’neh w’eth-hak’budah liph’neyhem. 
 

Jud18:21 Then they turned and departed,  

and put the little ones and the livestock and the valuables before them. 
 

‹21› καὶ ἐπέστρεψαν καὶ ἀπῆλθαν·  καὶ ἔθηκαν τὰ τέκνα  
καὶ τὴν κτῆσιν καὶ τὸ βάρος ἔµπροσθεν αὐτῶν.   
21 kai epestrepsan kai ap
lthan;  kai eth
kan ta tekna  

 And they turned and went forth, and put the children, 

kai t
n kt
sin kai to baros emprosthen aut�n.   

and the property, and the load before them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIZAA  XY@  MIYP@DE  DKIN  ZIAN  EWIGXD  DND 22 

:OC-IPA-Z@  EWIACIE  EWRFP  DKIN  ZIA-MR  XY@ 

�‹¹U´AµA š¶�¼‚ �‹¹�́’¼‚́†¸‡ †́�‹¹÷ œ‹·A¹÷ E™‹¹‰¸š¹† †́L·† ƒ� 

:‘´…-‹·’̧A-œ¶‚ E™‹¹A¸…µIµ‡ E™¼”̧ˆ¹’ †´�‹¹÷ œ‹·A-�¹” š¶�¼‚ 
22. hemah hir’chiqu mibeyth Mikah w’ha’anashim ‘asher babatim  
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‘asher `im-beyth Mikah niz’`aqu wayad’biqu ‘eth-b’ney-Dan. 
 

Jud18:22 When they had gone far away from the house of Mikah, the men who were  

in the houses near Mikah’s house assembled and overtook the sons of Dan. 
 

‹22› αὐτοὶ ἐµάκρυναν ἀπὸ οἴκου Μιχαια καὶ ἰδοὺ Μιχαιας καὶ οἱ ἄνδρες οἱ  
ἐν ταῖς οἰκίαις ταῖς µετὰ οἴκου Μιχαια ἐβόησαν καὶ κατελάβοντο τοὺς υἱοὺς ∆αν.   
22 autoi emakrynan apo oikou Michaia kai idou Michaias  

And they were far from the house of Michaia, and behold, Michaia  

kai hoi andres hoi en tais oikiais tais meta oikou Michaia ebo
san  

 and the men in the houses, near the house of Michaia cried out, 

kai katelabonto tous huious Dan.   

and they overtook the sons of Dan.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDIPT  EAQIE  OC-IPA-L@  E@XWIE 23 

:ZWRFP  IK  JL-DN  DKINL  EXN@IE 

�¶†‹·’̧P EA·NµIµ‡ ‘´…-‹·’̧A-�¶‚ E‚̧š¸™¹Iµ‡ „� 
:́U¸™´”̧ˆ¹’ ‹¹J ¡̧K-†µ÷ †́�‹¹÷¸� Eş̌÷‚¾Iµ‡ 

23. wayiq’r’u ‘el-b’ney-Dan wayasebu p’neyhem  
wayo’m’ru l’Mikah mah-l’ak ki niz’`aq’at. 
 

Jud18:23 They cried to the sons of Dan, who turned their faces, and said to Mikah,  

What is the matter with you, that you have called together? 
 

‹23› καὶ ἐπέστρεψαν τὸ πρόσωπον αὐτῶν υἱοὶ ∆αν  
καὶ εἶπαν τῷ Μιχαια Τί ἐστίν σοι, ὅτι ἐβόησας;   
23 kai epestrepsan to pros�pon aut�n huioi Dan  

 And turned the sons of Dan their faces, 

kai eipan tŸ Michaia Ti estin soi, hoti ebo
sas?   

and they said to Michaia, What is it to you that you cry out?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ODKD-Z@E  MZGWL  IZIYR-XY@  IDL@-Z@  XN@IE 24 

:JL-DN  IL@  EXN@Z  DF-DNE  CER  IL-DNE  EKLZE 

 ‘·†¾Jµ†-œ¶‚̧‡ �¶U¸‰µ™¸� ‹¹œ‹¹ā́”-š¶�¼‚ ‹µ†¾�½‚-œ¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …� 

:¢´K-†µ÷ ‹µ�·‚ Eš¸÷‚¾U †¶F-†µ÷E …Ÿ” ‹¹K-†µ÷E E�̧�·Uµ‡ 
24. wayo’mer ‘eth-‘elohay ‘asher-`asithi l’qach’tem w’eth-hakohen  
watel’ku umah-li `od umah-zeh to’m’ru ‘elay mah-lak. 
 

Jud18:24 He said, You have taken away my idiol which I made, and the priest,  

and have gone away, and what do I have besides?   

So what is this that you say to me, What is the matter with you? 
 

‹24› καὶ εἶπεν Μιχαιας Ὅτι τὸ γλυπτόν µου, ὃ ἐποίησα,  
ἐλάβετε καὶ τὸν ἱερέα καὶ ἐπορεύθητε·   
καὶ τί ἐµοὶ ἔτι;  καὶ τί τοῦτο λέγετε πρός µε Τί κράζεις;   
24 kai eipen Michaias Hoti to glypton mou, ho epoi
sa, elabete  

 And Michaias said, Because my grave image which I made you took, 

kai ton hierea kai eporeuth
te;  kai ti emoi eti?   

and the priest, and you departed.  And what is there to me still?   
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kai ti touto legete pros me Ti krazeis?   

And what is this you say to me, Why is this that you cry out? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPNR  JLEW  RNYZ-L@  OC-IPA  EIL@  EXN@IE 25 

:JZIA  YTPE  JYTP  DZTQ@E  YTP  IXN  MIYP@  MKA  ERBTI-OT 

E’́L¹” ¡¸�Ÿ™ ”µ÷̧�µU-�µ‚ ‘´…-‹·’̧A ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ †� 

:¡¶œ‹·A �¶–¶’̧‡ ¡¸�̧–µ’ †´U̧–µ“´‚̧‡ �¶–¶’ ‹·š´÷ �‹¹�́’¼‚ �¶�´ƒ E”̧B¸–¹‹-‘¶P 
25. wayo’m’ru ‘elayu b’ney-Dan ‘al-tash’ma` qol’ak `imanu pen-yiph’g’`u  
bakem ‘anashim marey nephesh w’asaph’tah naph’sh’ak w’nephesh beytheak. 
 

Jud18:25 The sons of Dan said to him, Do not let your voice be heard among us,  

lest men bitter in soul shall fall upon you and you shall lose your life,  

with the lives of your house. 
 

‹25› καὶ εἶπον πρὸς αὐτὸν οἱ υἱοὶ ∆αν Μὴ ἀκουσθήτω δὴ φωνή σου µεθ’ ἡµῶν, 
µήποτε συναντήσωσιν ἐν ἡµῖν ἄνδρες πικροὶ ψυχῇ  
καὶ προσθήσουσιν ψυχὴν καὶ τὴν ψυχὴν τοῦ οἴκου σου.   
25 kai eipon pros auton hoi huioi Dan M
 akousth
t� d
 ph�n
 sou methí h
m�n,  

 And said to him the sons of Dan, should not be heard Your voice with us, 

m
pote synant
s�sin en h
min andres pikroi psychÿ 

lest at any time should run upon you men in severe pain of soul, 

kai prosth
sousin psych
n kai t
n psych
n tou oikou sou.   

and you take away your life, and the lives of your house. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DKIN  @XIE  MKXCL  OC-IPA  EKLIE 26 

:EZIA-L@  AYIE  OTIE  EPNN  DND  MIWFG-IK 

†́�‹¹÷ ‚̧šµIµ‡ �́J̧šµ…̧� ‘́…-‹·’̧ƒ E�̧�·Iµ‡ ‡� 

:Ÿœ‹·A-�¶‚ ƒ´�́Iµ‡ ‘¶–¹Iµ‡ EM¶L¹÷ †́L·† �‹¹™´ ¼̂‰-‹¹J 
26. wayel’ku b’ney-Dan l’dar’kam wayar’ Mikah  
ki-chazaqim hemah mimenu wayiphen wayashab ‘el-beytho. 
 

Jud18:26 So the sons of Dan went on their way; and when Mikah saw  

that they were too strong for him, he turned and went back to his house. 
 

‹26› καὶ ἐπορεύθησαν οἱ υἱοὶ ∆αν εἰς ὁδὸν αὐτῶν·  καὶ εἶδεν Μιχαιας  
ὅτι δυνατώτεροί εἰσιν ὑπὲρ αὐτόν, καὶ ἐπόστρεψεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ.   
26 kai eporeuth
san hoi huioi Dan eis hodon aut�n;   

And went the sons of Dan on their way.  

kai eiden Michaias hoti dynat�teroi eisin hyper auton,  

 And Michaia saw that stronger than himself they are, 

kai epostrepsen eis ton oikon autou.   

and he returned to his house. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ODKD-Z@E  DKIN  DYR-XY@  Z@  EGWL  DNDE 27 

  GHAE  HWY  MR-LR  YIL-LR  E@AIE  EL-DID  XY@ 
:Y@A  ETXY  XIRD-Z@E  AXG-ITL  MZE@  EKIE 

‘·†¾Jµ†-œ¶‚̧‡ †´�‹¹÷ †́ā́”-š¶�¼‚ œ·‚ E‰̧™´� †́L·†̧‡ ˆ� 
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µ‰·Š¾ƒE Š·™¾� �µ”-�µ” �¹‹µ�-�µ” E‚¾ƒ´Iµ‡ Ÿ�-†́‹´† š¶�¼‚ 
:�·‚́ƒ E–¸š́ā š‹¹”´†-œ¶‚̧‡ ƒ¶š´‰-‹¹–¸� �́œŸ‚ EJµIµ‡ 

27. w’hemah laq’chu ‘eth ‘asher-`asah Mikah w’eth-hakohen  
‘asher hayah-lo wayabo’u `al-Layish `al-`am shoqet uboteach  
wayaku ‘otham l’phi-chareb w’eth-ha`ir sar’phu ba’esh. 
 

Jud18:27 Then they took what Mikah had made and the priest who had belonged to him,  

and came to Laish, to a people quiet and secure,  

and struck them with the edge of the sword; and they burned the city with fire. 
 

‹27› Καὶ οἱ υἱοὶ ∆αν ἔλαβον ὃ ἐποίησεν Μιχαιας, καὶ τὸν ἱερέα, ὃς ἦν αὐτῷ,  
καὶ ἦλθον ἐπὶ Λαισα ἐπὶ λαὸν ἡσυχάζοντα καὶ πεποιθότα ἐπ’ ἐλπίδι  
καὶ ἐπάταξαν αὐτοὺς ἐν στόµατι ῥοµφαίας καὶ τὴν πόλιν ἐνέπρησαν ἐν πυρί·   
27 Kai hoi huioi Dan elabon ho epoi
sen Michaias,  

 And the sons of Dan took what Michaia had made, 

kai ton hierea, hos 
n autŸ, kai 
lthon epi Laisa 

and the priest who was with him, and they went unto Laish, 

epi laon h
sychazonta kai pepoithota epí elpidi  

upon a people being tranquil, and being secure in hope.  

kai epataxan autous en stomati hromphaias  

 And they struck them by the mouth of the broadsword, 

kai t
n polin enepr
san en pyri;   

and the city they burned by fire.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OECIVN  @ID-DWEGX  IK  LIVN  OI@E 28 

  WNRA  @IDE  MC@-MR  MDL-OI@  XACE 
:DA  EAYIE  XIRD-Z@  EPAIE  AEGX-ZIAL  XY@ 

‘Ÿ…‹¹Q¹÷ ‚‹¹†-†́™Ÿ‰̧š ‹¹J �‹¹Qµ÷ ‘‹·‚̧‡ ‰� 

™¶÷·”´A ‚‹¹†̧‡ �́…́‚-�¹” �¶†́�-‘‹·‚ š´ƒ´…̧‡ 
:D́ƒ Eƒ̧�·Iµ‡ š‹¹”́†-œ¶‚ E’̧ƒ¹Iµ‡ ƒŸ‰̧š-œ‹·ƒ̧� š¶�¼‚ 

28. w’eyn matsil ki r’choqah-hi’ miTsidon w’dabar ‘eyn-lahem `im-‘adam  
w’hi’ ba`emeq ‘asher l’Beyth-r’chob wayib’nu ‘eth-ha`ir wayesh’bu bah. 
 

Jud18:28 And there was no deliverer, because it was far from Tsidon  

and they had no business with any man, and it was in the valley which is by Beyth-rechob.   

And they rebuilt the city and lived in it. 
 

‹28› καὶ οὐκ ἦν ὁ ῥυόµενος, ὅτι µακράν ἐστιν ἀπὸ Σιδωνίων,  
καὶ λόγος οὐκ ἔστιν αὐτοῖς µετὰ ἀνθρώπου, καὶ αὐτὴ ἐν τῇ κοιλάδι τοῦ οἴκου Ρααβ.   
καὶ ᾠκοδόµησαν τὴν πόλιν καὶ κατεσκήνωσαν ἐν αὐτῇ 

28 kai ouk 
n ho hruomenos, hoti makran estin apo Sid�ni�n,  

 And there is no one rescuing, for it is far from Sidon, 

kai logos ouk estin autois meta anthr�pou, kai aut
 en tÿ koiladi  

and communication is not to them with man; and it is in the valley 

tou oikou Raab.  kai Ÿkodom
san t
n polin kai katesk
n�san en autÿ 

 which is of the house of Raab.  And they built up the city, and dwelt in it. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  MDIA@  OC  MYA  OC  XIRD-MY  E@XWIE 29 

:DPY@XL  XIRD-MY  YIL  MLE@E  L@XYIL  CLEI  XY@ 

�¶†‹¹ƒ¼‚ ‘´C �·�̧A ‘´C š‹¹”´†-�·� E‚̧š¸™¹Iµ‡ Š� 

:†́’¾�‚¹š´� š‹¹”́†-�·� �¹‹µ� �́�E‚̧‡ �·‚́š¸ā¹‹¸� …µKE‹ š¶�¼‚ 
29. wayiq’r’u shem-ha`ir Dan b’shem Dan ‘abihem  
‘asher yulad l’Yis’ra’El w’ulam Layish shem-ha`ir lari’shonah. 
 

Jud18:29 They called the name of the city Dan, after the name of Dan their father  

who was born in Yisra’El; yet the name of the city was Laish at the first. 
 

‹29› καὶ ἐκάλεσαν τὸ ὄνοµα τῆς πόλεως ∆αν ἐν ὀνόµατι ∆αν πατρὸς αὐτῶν,  
ὃς ἐτέχθη τῷ Ισραηλ·  καὶ Ουλαµαις τὸ ὄνοµα τῆς πόλεως τὸ πρότερον.   
29 kai ekalesan to onoma t
s pole�s Dan  

 And they called the name of the city Dan, 

en onomati Dan patros aut�n, hos etechth
 tŸ Isra
l; 

according to the name of Dan their father, who was born to Israel.   

kai Oulamais to onoma t
s pole�s to proteron.   

And was Ulamais the name to the city formerly. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LQTD-Z@  OC-IPA  MDL  ENIWIE 30 

  EID  EIPAE  @ED  DYPN-OA  MYXB-OA  OZPEDIE 
:UX@D  ZELB  MEI-CR  IPCD  HAYL  MIPDK 

�¶“´Pµ†-œ¶‚ ‘´…-‹·’̧A �¶†´� E÷‹¹™´Iµ‡ � 

E‹́† ‡‹́’́ƒE ‚E† †¶Vµ’̧÷-‘¶A �¾�̧š·B-‘¶A ‘´œ́’E†´‹́¹‡ 
:—¶š´‚́† œŸ�̧B �Ÿ‹-…µ” ‹¹’́Cµ† Š¶ƒ·�̧� �‹¹’¼†¾� 

30. wayaqimu lahem b’ney-Dan ‘eth-hapasel wiYahunathan ben-Ger’shom  
ben-M’nasseh hu’ ubanayu hayu kohanim l’shebet haDani `ad-yom g’loth ha’arets. 
 

Jud18:30 The sons of Dan set up for themselves the graven image;  

and Yahunathan, the son of Gershom, the son of Manasseh, he and his sons were priests  

to the tribe of the Danites until the day of the captivity of the land. 
 

‹30› καὶ ἔστησαν ἑαυτοῖς οἱ υἱοὶ ∆αν τὸ γλυπτόν·   
καὶ Ιωναθαµ υἱὸς Γηρσοµ υἱὸς Μανασση, αὐτὸς  
καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἦσαν ἱερεῖς τῇ φυλῇ ∆αν ἕως ἡµέρας ἀποικίας τῆς γῆς.   
30 kai est
san heautois hoi huioi Dan to glypton;   

 And set up for themselves the sons of Dan the carved image. 

kai I�natham huios G
rsom huios Manass
,  

And Jonatham, son of Gersom, son of Manasse,  

autos kai hoi huioi autou 
san hiereis tÿ phylÿ Dan  

 he and his sons were priests to the tribe of Dan 

he�s h
meras apoikias t
s g
s.   

until the day of the displacement of the land.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DKIN  LQT-Z@  MDL  ENIYIE 31 

:DLYA  MIDL@D-ZIA  ZEID  INI-LK  DYR  XY@ 
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†́�‹¹÷ �¶“¶P-œ¶‚ �¶†´� E÷‹¹ā́Iµ‡ ‚� 

– :†¾�¹�̧A �‹¹†¾�½‚́†-œ‹·A œŸ‹½† ‹·÷¸‹-�́J †́ā́” š¶�¼‚ 
31. wayasimu lahem ‘eth-pesel Mikah  
‘asher `asah kal-y’mey heyoth beyth-ha’Elohim b’Shiloh. 
 

Jud18:31 So they set up for themselves Mikah’s graven image which he had made,  

all the days that the house of the Elohim was at Shiloh. 
 

‹31› καὶ ἔθηκαν αὐτοῖς τὸ γλυπτόν, ὃ ἐποίησεν Μιχαιας,  
πάσας τὰς ἡµέρας, ἃς ἦν ὁ οἶκος τοῦ θεοῦ ἐν Σηλωµ.   
31 kai eth
kan autois to glypton, ho epoi
sen Michaias,  

And they themselves stationed the carved image Michaia made  

pasas tas h
meras, has 
n ho oikos tou theou en S
l�m.    

all the days, as many as was the house of Elohim in Shiloh.  
 


